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L’insegnamento dell’italiano ad apprendenti ungheresi: 

un corpus a supporto della formazione docenti

Cristina ONESTI

Università di Torino, cristina.onesti@unito.it

Obiettivi: 

� Analizzare testi scritti di apprendenti di italiano di madrelingua ungherese (raccolti nel corpus VALICO  - Varietà 

Apprendimento Lingua Italiana Corpus Online)

� Riflettere sugli errori più comuni e su eventuali strategie di evitamento

� Approfondire le particolarità dell’interlingua degli apprendenti

� Fornire risorse di aggiornamento per docenti di italiano L2/LS in classi di studenti di L1 ungherese

Descrizione di vignette create ad hoc per VALICO
+ testi di almeno 100 parole

Numero di testi: 187 (di cui 169 di italiano LS)

Località di raccolta dati: Budapest, Pécs; Piemonte,
Veneto; alcune Università europee (Austria , Danimarca,
Francia)
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Prospettive future:

- Confronto con un numero maggiore di dati di parlanti in
apprendimento spontaneo;
- Elaborazione di attività didattiche mirate per magiarofoni

www.valico.org

� il corpus VALICO consente di interrogare in

modo incrociato sia le variabili sociolinguistiche

degli apprendenti (età, permanenza in Italia,

altre lingue straniere note,…), sia aspetti

linguistici mirati (per es. specifiche parti del

discorso, reggenze preposizionali, collocazioni)

� Si rilevano alcuni transfer dalla L1 ma, data la distanza 
tipologica, strutturale e genealogica tra ungherese e 
italiano, spesso le interferenze risultano da altre lingue 
straniere conosciute 

QUALCHE ESEMPIO DAL CORPUS:

Sistema verbale

1) Camminavano, quando a un angolo si incontravano e andavano uno contro l’altro

Ordine dei costituenti

2) Io subito ho cominciato a spiegarle che soltanto ho voluto aiutare

3) L’ uno aveva nera bicicletta e uno zaino

Lessico

4) Ieri al parco c’ era una nonna che stava guardando la prossima scena
(� ricalca uso dell’ungh. «következő»)

5) era proprio un'amore per la prima vista.
(parlante che conosce anche inglese/spagnolo: no interferenza con love at first sight, né con lo spagnolo amor a primera vista;
semmai il tentativo di tradurre le desinenze -ra/-re (caso sullativo) dall’ungh. első látásra / első ránézésre - una delle maggiori
difficoltà del nostro campione: ogni suffisso può essere usato per più di un caso ed ha più preposizioni italiane corrispondenti)

6) loro soltanto volevano spendere una notte bella (<ingl. to spend a night)

Ortografia: charattero, secretaria, balloni, …

oltre a veri e propri casi di commutazione di codice con l’inglese: Questo uomo ho già visto nel gym
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